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Stealthy and Silent / Skjult og lydløs  
 

Clicked her tongue / Hun klikkede med tungen 
 

His teeth were chattering from nervousness / Hans tænder klaprede af nervøsitet 
 

There is nothing wrong with being afraid. When thought is afraid, silence thinks / Der er 
intet galt i at være bange. Når tanken er bange, tænker stilheden 

 
Snort and grunt / Moan / What matters is not what is said but what is moaned / Speaking is 
not a necessary act // Snøften og grynt / Støn / Det, der betyder noget, er ikke hvad der 

siges men hvad der stønnes / At tale er ikke en nødvendig handling 
 

- There was silence. / - My dear, there is never silence. / - Darling, I never ask questions to 
silence. // – Der var stilhed. – Min kære, der er aldrig stilhed. / – Elskede, jeg stiller 

aldrig spørgsmål til stilheden. 
 

A cricket prays in the corner of the temple, warm mescalito // En fårekylling beder i 
templets hjørne, varm mescalito 

 
She was often quiet, elusive // Hun var ofte stille, undvigende 

 
Dressed in mourning until the day of her death / Like a bat, or a mixture of mouse and bird / 
Hoarse voice, big laughs // Klædt i sorg til den dag hun døde / Som en flagermus, eller en 

blanding af mus og fugl / Hæs stemme, store grin 
 

- Was it the demon? / - You take too much care of yourself. You will get tired and the 
tiredness will make you blind to everything else. / - Deaf, not blind. // – Var det dæmonen? / 

– Du passer alt for godt på dig selv. / Du vil blive træt, og trætheden vil gøre dig blind 
for alt andet. – Døv, ikke blind. 

 
Silence! A very quiet voice shouted stealthily at full volume // Stilhed! En meget stille 

stemme råbte skjult for fuld styrke 
 

Accept the absence // Acceptér fraværet 
 

Escape from daily babble // Flygt fra den daglige plapren 



 
Shady forest birds cries, tears in the eyes of the owls // Skyggefuld skovfugle skriger, tårer i 

uglernes øjne 
 

- It was a pleasant flow of liquid words. / - But the words that are spoken are not the words 
that are written. / - Liquid! // – Det var en behagelig strøm af flydende​

 ord. / – Men de ord, der bliver sagt er ikke de ord, der bliver skrevet. / – Flydende! 
 

She got angry with me and accused me of not listening // Hun blev vred på mig og 
anklagede mig for ikke at lytte 

 
Footsteps / Murmurs / Rustles // Fodtrin / Mumlen / Raslen 

 
Now we are going to contemplate the echo until we are exhausted // Nu skal vi betragte 

ekkoet indtil vi bliver udmattede 
 

After the stillest minute, the bells of twilight rang, reminding us that nothing remains // Efter 
det mest stille minut lød tusmørkets klokker, og mindede os om, at intet består 
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